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Danas popularna nauka kao zanr postaje sve vaznija, pri-
vlaceci blizu vezu izmedu nespecijalisticke publike i specijalizo-
vanog podrucja nauke. Nova nau¢na znanja dijele se Sirom svijeta
uglavnom putem prijevoda. Imajuéi to na umu, prijevod popular-
ne nauke zahtijeva dublja istrazivanja u smislu prevodilastva kao
akademske discipline te kvaliteta prijevoda popularnih nauc¢nih
tekstova koji imaju posebno znacenje. U Ukrajini uprkos sve ve-
¢em broju prevedenih publikacija, od kojih su ve¢ina prijevodi s
engleskoga jezika, odnos nauke i popularne naucne literature jo$
nije dovrSen. lako su prevedeni popularni nauc¢ni tekstovi gene-
ralno dobili pozitivhu recepciju, u kritici se moze raspravljati o
tacnosti prijevoda na ukrajinski jezik. Ovaj rad naglasava vaz-
nost kvalitetnog prijevoda popularnih nau¢nih tekstova sa stranih
jezika. Poseban je interes ovoga istrazivanja vezan za poredenje
prijevoda na razli¢itim jezicima, ukljucujuéi blisko povezane je-
zike, kao Sto su ukrajinski i ruski. NasSe istrazivanje temelji se na
izvornoj analizi koja ima za cilj utvrditi stepen ekvivalentnosti
prijevoda popularne nau¢ne knjige The New Digital Age pisane
na engleskom jeziku, osnivaca Googlea, Erika Schmidta i Jareda
Cohena, te prijevoda na ukrajinski i ruski jezik.

Kljucne rijeci: popularni naucni tekst, stepen ekvivalencije
prijevoda, engleski jezik, ukrajinski jezik, ruski jezik, prijevodne
strategije, prevoditeljski uredaji.

Introduction. It is a well-known fact that for the development of scien-
ce in modern society, we need three basic constituents: education, dynamic
scientific activity and popular science literature. Without the third element, the-
re will be no stimulus or interest in science at a young age. For this, we require
a necessary intellectual environment, and one of the ways of forming such an
environment is to publish science, popular science (in a broad manner, intelle-
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ctual) literature and translated literature. At large, one can state that translations
constitute the cornerstone of both creating the full value cultural sphere, the
language element for all citizens, and preserving the national identity of peo-
ple. The spread of written translations in general has opened doors to cultural
advances of other nations, providing mutual enrichment of literatures and cul-
tures. As written by A. Wiezbytska', with reference to E. Sapir?, language is a
symbolic guide to culture; and a translator’s task is to introduce the reader to a
new culture by faithfully conveying all features of the original text.

The importance of translated popular science editions that introduced
us to the world achievements is scarcely overestimated. One such work is the
translation of the world’s best-seller, The New Digital Age®, by Google arc-
hitects Eric Schmidt and Jared Cohen. The book was originally published in
2013, with the introduction of the Russian version in the same year (the tran-
slator S. Filin). The translation into Ukrainian was published in 2015 by the
Litopys Publishing House, Lviv (the translator H. Leliv). This is a must-read
for those concerned about the present and the future. More than a book about
gadgets and data, this is a prescriptive glimpse of how technology is reshaping
our world and the lives of the people who live in it*. The study material is in-
teresting firstly and foremostly regarding its contents. The fact that the authors
of the original text are Google founders is a sufficient impetus to read this
book. The New Digital Age translations are exciting indeed both for the reader,
as they provide food for thought, and the translator, as they contain peculiar
translation decisions and induce a thorough analysis of the source and target
texts in terms of translation studies.

The novelty of our research is based upon the original analysis of source
and target texts that aims to establish the degree of translation equivalence (in
language, style, translation devices) of the English language popular science
book and its Ukrainian- and Russian-language translations. Our main goal
was to obtain determinant conclusions about the translation strategies that
were used to achieve the equivalence of selected text fragments, comparing
ways and methods of translations into Ukrainian and Russian as closely re-
lated languages. Historically, in the Soviet Union, translations into Russian

' Wierzbicka, A., Understanding Cultures Through Their Key Words: English, Russian, Pol-
ish, German, Japanese, Oxford University Press, New York, 1997.

Sapir, Ed., Selected Writings of Edward Sapir in Language, Culture and Personality, ed. D.
G. Mandelbaum, University of California Press, Berkeley, 1949, p. 162.

3 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age: Reshaping the Future of People, Nations
and Business, Alfred A. Knopf, New York, 2013.

The New Digital Age: Transforming Nations, Businesses, and Our Lives, accessed Sep-
tember 2, 2018, https://www.amazon.com/New-Digital-Age-Transforming-Businesses/
dp/030794705X
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dominated other national languages restricted by the Soviet government. Sin-
ce Ukraine regained its independence in 1991, there has been an increasing
call for translations into the Ukrainian language. The comparative analysis
of two translations — Ukrainian and Russian — seems to be of current interest
in terms of contrasting the translators’ decisions, revealing their benefits and
pitfalls, and drawing conclusions regarding translation quality improvement.
The textual analysis has shown that popular science writing presents particu-
lar translation challenges for culturally distant languages such as English on
one hand and Russian and Ukrainian on the other.

Characteristic features of popular science writing. The growing po-
pularity of popular science texts contributes to the issue of high-quality tran-
slation. The genre is very specific and may pose problems for a translator. It is
essential for translators to be aware of such problems and the factors affecting
the quality of translations of popular science writing.

As M. Bottués states, with reference to S. Gajda® and J. Nocon’, the
popular science style is a subcategory of scientific style, as it is a combi-
nation of scientific style features and colloquialisms®. Most of them are
hybrid texts with different style (scientific, journalist, or artistic) elements’.
Among the most general features of the popular science style are subjecti-
vity and expressiveness, which are directly opposed to the objectivity of
the scientific style. Authors of popular science texts can subjectively eva-
luate presented facts by using colloquial or emotionally-coloured lexical
units with expressive syntax that resembles the spoken language. Accor-
ding to N. Baumgarten and J. Probst!'?, popular science texts are ,,between
the level of high abstractness — associated with a very high proportion of
technical vocabulary — and the level of low abstractness as associated with
a restricted proportion of technical vocabulary (adapted to the special kind
of addressee, i.e. the lay reader) and a less formalised syntax‘. Thus, the

5 Bottué, M., Lost In Translation: Popular Science Genre As a Mediation Between American

and Polish Culture — the Case Study of National Geographic, accessed September 2, 2018.
http://www.woiz.polsl.pl/znwoiz/z84

¢ Gajda, S., Podstawy Badan Stylistycznych nad Jezykiem Naukowym, Panstwowe
Wydawnictwo Naukowe, Warszawa, 1982.

7 Nocon, I., Podrgcznik w komunikacji dydaktycznej, [in:] T. Rittel (ed.), Dyskurs Eduka-
cyjny, Wydawnictwo Naukowe Wyzszej Szkoty Pedagogicznej, Krakow, 1996.

§  Bartminski, J., Derywacja stylu®, [in:] J. Bartminski (ed.): Pojecie derywacji w stylistyce,

Wydawnictwo UMCS, Lublin, 1981.

Starzec, A., Wspolczesna Polszczyzna Popularnonaukowa, Wydawnictwo Uniwersytetu

Opolskiego, Opole, 1999.

10 Baumgarten, N. and Probst, J., The Interaction of Spokenness and Writtenness in Audience
Design, [in:] J. House and J. Rehbein (ed.): Multilingual Communication, John Benjamins,
Amsterdam, 2004, p. 71.
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use of technical and everyday language makes popular science texts more
comprehensible.

The key conclusions for a translator of popular science texts have been
briefly summarised by I. Alekseyeva'' who emphasised that the dominant
feature of translating popular science texts is the use of translation devices,
which render the cognitive information adapted by the author and support
the readers’ interest in this information. Thus, terms and general science lexis
are rendered as monosemantic and variational equivalents, respectively. The
necessary number of passive structures, impersonal and indefinite personal
sentences is conveyed through relevant translation transformations. Colloqu-
ial language, emotional and evaluative lexis, emotional inversions, rhetoric
questions, phraseological units and figural clichés are rendered through fun-
ctionally relevant translation devices, mostly variational equivalents. Epithets,
comparisons, metaphors are translated with their meanings preserved.

The New Digital Age contains the above stated specific features of po-
pular science texts as a genre that should be considered by the translator when
trying to reach the equivalence in reproducing popular science texts into the
target language.

Equivalence in translation. Equivalence is the core concept in tran-
slation quality assessment. Equivalence is variously regarded as a necessary
condition for translation and a useful category for describing translations. Pro-
ponents of equivalence-based theories of translation define equivalence as the
relationship between a source text (ST) and a target text (TT) that allows the
TT to be considered as a translation of the ST in the first place'.

There exists theoretically possible equivalence and optimal translation
equivalence, where the former is defined as a correlation between the stru-
ctures and rules of two languages and the latter as a conformity of source
and target languages in each specific case. Here, achieving full translation
equivalence is practically impossible and, sometimes, even unwelcome, as it
can cause the misbalance of impact on the reader of the original and translated
texts. In broad meaning, equivalence in translation as the main feature and
condition of its functioning is viewed differently: on the one hand, it is viewed
as a balanced correlation between the two most important characteristics of
STs and TTs — completeness and accuracy of the meaning being rendered and,
on the other hand, as a sameness of pragmatic impact of the original text on its
own reader and that of the translated text on its reader. Thus, translation equ-

" Alekseyeva 1., Professionalnoye Obucheniye Perevodchika [Translator’s Professional

Training], Soyuz, Sankt-Peterburg, 2004, p. 215.
12 Kenny D., Equivalence, [in:] M. Baker (ed.), Routledge Encyclopedia of Translation Stud-
ies, Routledge, London, 2001, pp. 77-80.
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ivalence can be viewed as a functional and communicative equivalence, i.e.
an optimal balance of semantics and form, denotative, connotative, stylistic,
social and cultural and pragmatic information in the source and target texts.
No doubt, it is practically impossible to preserve semantics and form and con-
vey various types of information to a reader representing a different culture.
Thus, the most harmonious introduction of the target text readers to a foreign
culture and language can only be possible with this balance, which can only
be achieved by a highly-skilled translator'’.

The most influential translation equivalence theories, along with tran-
slation quality assessment procedures, have been proposed by many scholars
in the field, such as J. P. Vinay and J. Darbelnet', R. Jakobson'’, E. Nida
and Ch. Taber!, J. Catford'’, J. House!®, W. Koller', P. Newmark?’, A. Pym?!,
among others. Additionally, translation equivalence is not only associated
with its typology but also with various degrees of equivalence. In particular,
M. Bayar? distinguishes seven degrees of equivalence. It should be noted that
this classification according to the degree of equivalence, which seems more
practical when comparing various translations, has been used for the purpose
of our research to analyse The New Digital Age and its translations.

According to M. Bayar, equivalence can be measured by a scale that
ranges from optimum equivalence to zero equivalence. These degrees of equ-
ivalence may be measured by the levels of approximation or distance from
the ST’s superordinate goal. While optimum equivalence is considered as the
highest level in translation, or the most approximate degree from the ST, zero
equivalence is considered the lowest degree or the most distant degree from

Selivanova O., Suchasna Linhvistyka: Napryamy ta Problemy [Modern Linguistics: Di-
rections and Problems], 2017. Accessed September 2, 2018. http://www.academia.
edu/19314183/Selivanova_0.0_Suchasna_lingvistyka napriamy ta problemy 1576.

14" Vinay, J-P. and Darbelent, J., 4 Methodology for Translation. Translated by Juan C. Sager
and M. J. Hamel. [in:] L.Venuti (ed.), The Translation Studies Reader, Routledge, London
and New York, 1958/1995, pp. 84-93.

15 Jakobson, R., On Linguistic Aspects of Translation, [in:] R.Brower (ed.), On Translation,
Oxford University Press, New York, 1966.

16 Nida, E. and Taber, Ch., The Theory and Practice of Translation, Brill, Leiden, 1969.

17 Catford, J., A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, Oxford, 1965.

18 House, J., Translation Quality Assessment: A Model Revisited, Narr, Tubingen, 1997.

19 Koller, W., Equivalence in translation theory, [in:] A. Chesterman (ed.), Readings in Trans-
lation Theory, Oy Finn Lectura Ab., Helsinki, 1989, pp. 99-104.

20 Newmark, P., Approaches to Translation, Pergamon Press, Oxford, 1981.

21 Pym, A., Exploring Translation Theories, Routledge, London, 2010.

22 Bayar, M., To Mean or Not to Mean. Kadmous Cultural Foundation, Khatawat for Publish-

ing and Distribution, Damascus, 2007, pp. 213-223.
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the ST goal®. Thus, equivalence consists of seven degrees, which have been
listed as follows: optimum translation, near-optimum translation, partial tran-
slation, weaker and stronger translation, poor translation, mistranslation and
zero equivalence/non-translation. Each degree has specific characteristics that
differentiate it from the other. To distinguish these degrees, much emphasis
will be placed on pragmatic and cultural aspects as measures to assess the
degree of preservation of the superordinate goal of the ST.

The comparative analysis of source and target texts. In our analysis,
we observed mostly optimum, near-optimum, partial translation, with some
mistranslations and non-translations marking down the functional and com-
municative equivalence of the whole target text.

Theoretically, optimum equivalence is ,.the closest equivalence degree
attainable, given the circumstances, the linguistic and extralinguistic resour-
ces actually available to the translator“**. In other words, a TT may reach the
optimum degree when it preserves the superordinate goal of the ST and its five
requirements (i.e., genre, field, mode, tenor and type). The TT should be se-
mantically and grammatically well-formed, with sentences that cohere to each
other to fulfil the ST goal and preserve its content. However, any deviation
from these characteristics will distance the translated text from the optimum
degree.

Thus, optimum translation equivalence in both Ukrainian translation
(henceforth UT) and Russian translation (henceforth RT) can be observed in
Fragment 1, with the content and form preserved and the function rendered.
In the UT, we observe language compression — instead of the phrase ,,the few
things humans have built®, the translator used the noun gunaxio. Although a
noun — uzobpemernue — also appears in the RT, the verb form ,,have built™ has
been rendered with an attractive contextual replacement — (zr00u) cozdanu:

1. The Internet is among the few things humans have built that they
don't truly understand®. — Inmepuem ¢ 0OHUM i3 He6A2aMbOX BUHAX0JI6
wo ix moouna He 00 Kinys posymie*. — Humepnem ommocumcsa Kk mem
U306pemeHuUsM, Komopbule 100U CO30a1u, HO NOKA He NOHAIU 00 KOHYA®'.

Text fragments 2 and 3 also illustrate the optimum degree of translation,
where the translators presented different equivalents of the original lexical
units, without keeping to word-for-word translation but adequately rendering
the meaning:

% Ibid.

% Tbid, p. 214.

2 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

26 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 9.
2 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 11.
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2. Your online identity in the future is unlikely to be a simple Face-
book page; instead it will be a constellation of profiles, from every online
activity, that will be verified and perhaps even regulated by the govern-
ment®. — ¥V matibymuvomy eawia gipmyanbHa 0cooucmicms He 0OMeNCUMbCs
npocmenvko cmopinkor Ha Facebook, namomicms ye 6yoe yina niesoa
npoghinie i3 xoducHoeo canmy, de eu bvoeme 3apeccmposani. Lleti npogins
nepesipsimume, a mo U Kowmponoeamume ypso*. — B 6ydywem eawa
BUPMYANILHASL TUMHOCTb 8Ps0 AU OyOem oepanudera cmpanuuxol ¢ Facebook
— CKOpee 6ce20, OHAa CIMAaHem Yevlm co36e30uem npoguiell, cO30aHHbIX aMU
8 unmepHeme, Komopoe Oyoem eepupuyuposamvcs u 0adice pecyiuposamscsl
gracmamu’.

3. The data revolution will bring untold benefits to the citizens of the fu-
ture. They will have unprecedented insight into how other people think, behave
and adhere to norms or deviate from them, both at home and in every society
in the world®'. — Pegontoyis Oanux npunece HeGUMOBHY KOPUCTIb 2POMAOSHAM
matibymuvoeo. Tenep 6oHu enepuie QOCHMEMEHHO 3 ’SICYIOMb, AK OYMAOmy i
Nn0B00SIMbCS IXHI CRIGEIMYUUZHUKY MA MEUKAHYT THUUX KPAIH, OOMPUMYIOMbCL
BOHU npasun yu Hi*2. — Pegomoyusi OaHHbIX NPUHecem JHCUMeNIM NAAHembl
Konoccanvhoe 61azo. B uacmuocmu, oMU CMO2Ym Y3HAMb, YMO OyMAiom u
Kax eedym cebs Opyeue 100U, KaKux npasuil NpUuOEepuCU8ArOmcs, nouemy ux
Hapyuaiom — npudem He moabko COOMeYeCmEeHHUKY, HO U Mme, YmOo JICUGYM
HA OpYyeux KOHMUHEeHmax>.

An undeniable advantage of the UT (Fragment 3) is the translator’s
excellent use of the native language with brilliant lexical equivalents, without
unnecessary borrowings; this demonstrates the rich vocabulary of the Ukrai-
nian translator. The Russian translator’s lexicon here is more neutral than that
of the original — it is less emotionally coloured when compared to the UT.
However, the Russian version is noteworthy with its attractive concretisation:
»in the world* — ,,Ha mpyrux KoHTHMHEHTaX ",

4. Not every government or military in the world has the technical in-
frastructure or human capital to support its own fleet of unmanned vehicles;
only those with deep pockets will find it easy to buy that capability, openly
or otherwise®. — He kooicer ypso uu 6ilicbKo8a 61a0a y C8imi MAc MexHiuHy

28 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
2 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 39.
30 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 43.
31 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
32 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 40.
3 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi tsyfrovoi mir, p. 44.
3 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
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iHpacmpyxmypy uu 100CbKUll Kanimai, woo niOmpumysamu 61acHy apmiio
be3ninomuuxie, npuobamu Yy 30por, GIOKPUMO YU MAEMHO, 3MOICYMb
MINbKU 3aMOACHI_Oepoicasu™. — He kadcooe npagumenscmeo unu apmus 8
Mupe anadeem mexHuiecKou UHGpacmpyKmypou u 100CKUMU pecypcamu Oiisl
mo2o, umoodwvl UMems cOOCMEEHHBLU (IOM HECNUIOMHUKOS: NPUOOPpecmu Ux,
OMKPBIMO UIU MAUHO, MO2YN JUUUb O4eHb COCIOSMEeNbHbLe NOKYnamenu’s.

In general, Fragment 4 can be considered optimum though there are
some losses in style — for instance, demetaphorisation of the phrase deep poc-
kets where possible equivalents could be moscmocymu, 6acamii (UT) and
moncmocymot, boeameu (RT).

5. Those with state resources will have the upper hand in any marketing
war, but never the exclusive advantage®. — Ti, wo éonoditoms depiicasHuMu
pecypcamu, 8i3bMymb _20pV 6 MApKemuH2o6il GillHi, ale GUHAMKOBOI
nepesaeu He mamumyms>*. — Kozoa 6 pacnopscenuu 00H020 U3 y4acmHuKog
NPOMUBOCTNOANUS  UMEIOMCSL  20CYOapPCMBEHHbIE pPecypchl, OH  NOIyYdem
3amMemHoe npeuMywecmaso 6 ool UHGOPMAYUOHHOU 8oliHE™.

Sentence 5 demonstrates a word-for-word translation with the Ukrai-
nian equivalents preserving the idiomacity of the expression fo have the upper
hand while the Russian translator replaced it with a more stylistically neutral
word combination.

Near-optimum translation refers to cases where the ST superordinate
goal and sub-goals are cohesively and coherently rendered to the TT but do
not reach the readability of the optimum degree from a textual point of view*’,
as shown in Fragment 6, which illustrates the following paraphrase:

6. At every level of society, connectivity will continue to become more
affordable and practical in substantial ways"'. — 36’130k cmasamume wopas
QOCMYRHIWUM | _NPAKMUYHIWUM OJISL KOJCHOL 8epcmeu  cycnitbemea®. —
HUnmeprem 6yoem cmanogumucst 6ce docmyntee, 8 mom 4ucie u no yene®.

7. Never before in history have so many people, from so many places,
had so much power at their fingertips*. — Il]e nixonu max b6acamo niooeii

3 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 215.
3¢ Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 233.
37 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

3% Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 200.
3 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 216.
4 Bayar M., 2007, To Mean or Not to Mean, p. 220.

4 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

# Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 10.
# Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 12.
#  Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
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3 ycix ycio0 He Manu cminbku 1aou 8 ceoix pykax®. — Hukoeoa npexcoe y
MAaKo2o 02POMHO20 KOIUYECTN8A N00ell U3 PA3HbIX CMpPAaH He NOSEIALOCH
CMONLKO 803MONCHOCHIEU ™.

Both translations in Fragment 7 are grammatically and lexically accura-
te — the emphatic position of never is preserved; besides, in the Russian versi-
on, the word power has been rendered with the author’s individual equivalent
B03MOJCHOCTIL.

In practice, cases of word-for-word translation in both UT and RT are
quite rare — one can mostly observe various translation techniques used to
faithfully convey the sense rather than preserve the form. This is illustrated by
Fragment 8:

8. In the future, tools like biometric data matching, SIM-card tracking and
easy-to-use content-generating platforms will facilitate a level of accountability
never before seen. A witness to a crime will be able to use his phone to capture
what he sees and identify the perpetrator and victim with facial-recognition sofi-
ware almost instantly, without having to be directly in harm's way. Information
about crimes or brutality in digital form will be automatically uploaded to the
cloud (thus no data loss if the witness s phone is confiscated) and perhaps sent
to an international monitoring or judicial body. An international court could
then investigate, and depending on what it found, begin a public virtual trial
and broadcast the proceedings back into the country where the perpetrator was
roaming free. The risk of public shame and criminal charges might not deter
leaders, but it would be enough to make some foot soldiers think twice before
engaging in more violent activities. Professionally verified evidence would be
available at the Hague s website before the trial, and witnesses would be able to
testify virtually and in safety*’. — I3 cyuacnumu mexnono2iamu — a ye 3icmagiemist
Oiomempuunux Oanux, eiocmedicenns SIM-xapmok i Je2Ki_6 KopucnmygamHi
niamgopmy 018 _CMEOPeHHs. KOHMEHny — pigeHb @ionogioansHocmi 0Oyde
sucokum sik Hikonu. Cei0ok 3104uHy 3agikcye ece, wjo 6i00y8acmuvCsi Ha U020
0uax, Ha Kamepy c8o20 menedhona U 8iopasy GUIHAUUMb OCOOU 3N08MUCHUKA |
Jlcepmeu 3a 00ONOMO2010 NPopPaMu_ 015l pO3NiZHA6AHHA 0bauy. J{iia Yboeo tiomy
He dosedembesi Hapadxcamu cebe Ha Hebesneky. Ingopmayito npo 3nouunu yu
JHCOPCMOKE NOBOOJICEHHS. OYOe ABMOMAMUYHO 3A6AHMAICEHO 00 ,, XxMapu’* 8
yugposii ghopmi (Hasimo sKkwo y ceioka 8idbepyms menedoH, yci oaui Oyoe
30epedceno) 1, MONCIUBD, HAOICIAHO 00 MINCHAPOOHUX MOHIMOPUHEOBUX
yy cyoosux ycmanos. Tooi 3a cnpagy 8i3bMemuvCsi MINCHAPOOHULL CYO, AKUL
posnoune NyOniuHull GipmMyanvHull cyo0oguil npoyec i mMpaHcaogamume

4 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 10.
4 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 12.
47 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
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3aciOanHst @ my Kpainy, Oe 2yiie Ha ol 3nouuneysb. Mociueo, samaxickie i
He CNUHUMb CMpAax OCOpOMUMUC Ha nyoniyi 1l nompanumu 00 6 A3HUYi,
a om npocmi_BUKOHABUI IXHIX 3a0yMi6 00O6pe nooymMaromev nepeo muM, SK
nimu_Ha 3104un. Ilepesipeni npogecionanamu 0okaszu 6yoe onyoniko8aHo Ha
caumi Taasvko20 mpubynany nepeo nowamrom cy0o8020 npoyecy, d C8IoKu
3MONCYMb 0amu NOKA3U GIpmyanvho, 6 besneunux ymosax®s. — B 6yoywem
maxue UHCMpPYMeHmbl, KaK céepka OUOMempU4eckux OAHHbIX, OMCIEHCUBANHUE
SIM-xapm u npocmoie 6 UCHONL30BAHUY NAAMPOPMbL OJis CO30AHUS KOHMEHMA,
obecneuam  HEBUOAHHbLLL __Q0Cele YPOBEHb  OMEENCMBEHHOCIU  Nnepeo
obugecmeom. Ceudemens npecmynieHus 3aQuxcupyem yeudenHoe Ha c8oem
menegone u noumu MeHOBEHHO UOCHMUDUYUPYEN NPECTYNHUKA NPU NOMOWU
NPOSPAMMHO20 _00ecneyenus pacnosHaeanus auy, He nooeepeasch Heno-
cpedcmeennoli onackocmu. Tlocine 3moeo unghopmayus o npecmynieHuy Ui
HACUIUU CO CHIOPOHBL NOTUUUU OYOem aBMOMAMUYecKy 3a2pyicena 8 ,,001axko
(umo nozeonum CcoXpaHumv OAHHbIE 6 Clyude KoH@uckayuu meneghona
ceuoemens) U, BGO3MOJICHO, HANPAGLIEHA 6 MeXNCOYHAPOOHbIe KOHMPOTbHbIE
unu  cyoebuvie opeanvl. Paccmompes  npedcmasnienmnvie  OOKYMEHMb,
MEACOYHAPOOHIIL CYO HAYHEm SUPTYATbHLIIL NPOYeCcc, 3d X0O0OM KOMOPO2O
cmocym HabIO0ams Jcumenu Cmpamsl, 20e Jcusen 00sunsemblil. Bo3modicHo,
21a6apetl pejcuMa puck nyonuiHo20 no30pa u yeon08H020 NPecie008anus i He
ucnyzaem, Ho psao0Gble UCHOTHUMENU 6 C1edYIOWUll pa3 XOpoulo nooymaion,
npexcoe uem npumenumsv _Hacuiue. IIpogepennvie npogeccuoHaramu
ceudemenvcmea 6yoym docmynuel Ha caume laaeckoeo mpubynana ewje 00
Hayana cy0ebHo2o 3acedanusl, Ha KOMOpOM CGUOemeNU CMO2YM 6bICHIYNUNb
300YHO, He N008ePeasiCh ONACHOCMU®.

Fragment 8, topical as to its content, demonstrates skilful use by both the
translators of various functional translation devices that allow, when approac-
hing the target language norms, keeping adequate source text structures. So, the
English language participial construction ,,(a level of accountability) never be-
fore seen* has been rendered in the UT in a descriptive way (,,0yzie BUCOKHM SIK
Hikomu“), while in RT, it has been matched with a fixed equivalent that has extra
emotional colouring — ,,neBunannbIii focene®. The English language prepositi-
onal group ,facial-recognition software™ corresponds in translations to prepo-
sition-and-noun word combinations (,,iporpaMa Ijsi po3mi3HaBaHHA 004U,
,»IIporpaMMHOe o0ecrieueHne pacrno3HaBaHus JuL ), with lexical decompressi-
on due to lack of direct compact equivalents in the target texts. Both translators
have aptly chosen lexical equivalents to the English language idiomatic expre-

#  Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 206.
% Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 224.
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ssions (,,foot soldiers® — ,,mpocti BukoHaBLi“ and ,,ps/I0BBIC WUCIIONTHHUTEIU ,
respectively, ,,think twice* — ,,no0pe momymaroTs* and ,,XOpOIIO TOXYMArOT™,
respectively). The UT is closer to the original in rendering certain sentence
fragments: ,,leaders* — they are ,,BaTaxku (310YMHHUX YIpyIyBaHb)“, but not
SIUJIEPU pexuMy*, ,.to roam free™ — ,,(3mounHels) ryise Ha Boi, but does not
,»KuBeT B cTpane*. In the RT, more precise is the word combination ,,(engaging)
in more violent activities* — ,,npuMennTs Hacuue™, if compared to the genera-
lised Ukrainian ,,mitu Ha 310unn". However, the Russian translator rendered the
noun brutality (,,crimes or brutality*) using the modulation technique (,,Hacuiue
co cropoHbl nonuuuu‘), which, in our opinion, does not conform to the original
text, with the chosen word combination having no dictionary equivalents.

9. A new realm of insurance will emerge, too. Companies will offer
to insure your online identity against theft and hacking, fraudulent accusa-
tions, misuse or appropriation. For example, parents may take out an insur-
ance policy against reputational damage caused by what their children do
online. Perhaps a teacher will take out an insurance policy that covers her
against a student hacking into her Facebook account and changing details of
her online profile to embarrass or defame her™®. — 3’sgumuvcs noéa nocivea
6 eanysi cmpaxyeanns. Komnauii npononysamumyms 6am 3acmpaxyeamucs
6I0 M020, W0 6aAULY GIPMYATLHY 10CHMUYHICIb XMOCL YKpade, 31aMac Yu
BUKOPUCIAE V WAXPAUCLKUX YU 3N0YUHHUX yinax. [lo npuxnady, 6amvku
3MOJICYMb YKAACTU 00208Ip CMPAXYEAHHS, SAKULL 2apaHmyeamume, wo ixus
penymayisi He NOCMpajcoae 6i0 mozo, wo pooumumyms 6 Ilnmeprnemi ixui
Oimu. Buumenvra npuobae cmpaxosuti nozic, w06 ompumamu 8iOUKOOYEAaAHH s
8 pasi, AKWo XmMoco i3 yuHie snamace ii oonikosuil 3anuc y Facebook i sminumo
ocobucmy ingopmayiio, wob npunuzumu yu 3Heciasumu iiv'. — Iloseumcs
HOB0e HanpasieHue cmpaxosanus. Baw npeonoocam 3acmpaxosamuv ceoto
OMNIAUH-TUYHOCb OM_KDPANCU U B8310MA, JIOJCHBIX 008UHEHUll, 310Vnompe-
O1eHull U HecauKUUOHUPOBAHHO20 npuceoenus. Pooumenu cmozym xkynumo
CMPpAxo6Ky Om pPenymayuoHHo20 yuiepoa, KOmopbviil cnocoOHbl NPUYUHUMD
um Oeticmeust ux oemeti 8 unmepneme. A npenodasamens, cKadx3cem, 3axouem
3acmpaxoeamvpcsi om e3oma cmyoewmamu e2o npoguis ¢ Facebook u
pasmeujenus Ha Cmpanuye 0CKopoOumenbHoU u nopodawei uHpopmayuu™.

In Fragment 9, the Russian lexical and grammatical equivalents are
more precise and closer to the original than the Ukrainian ones, where des-
criptive translation predominates.

30 Schmidt, E. and Cohen J., The New Digital Age.
51 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 45.
2 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 49.
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Both translations also contain examples of partial translation, which
refers to the partial rendering of the ST’s superordinate goal to the TT. It sho-
uld be noted here that the readability and accuracy of the TT does not mean its
preservation of the ST, for the TT might be read smoothly, without conveying
the ST goal®, for example:

10. The basics of online identity could also change. Some govern-
ments will consider it too risky to have thousands of anonymous, untrace-
able and unverified citizens — ,, hidden people*; they’ll want to know who
is associated with each online account, and will require verification, at
a state level, in order to exert control over the virtual world®*. — OcnogHi
3Aca0u_KOPUCMYBAHHS Mepedcer0 Mmedc 3MIHAMbCA. Ypaou Oesakux Kpait
88ANCAMUMYMb, WO 3AHAOMO HEOe3NeYHO Mamu mucadi ,, napmusanie  —
AHOHIMHUX, HeBI0OMUX IM 2POMAOSIH, OIi AKUX HEMONCAUBO GIOCMENCUMU,
BOHU 3aX04YyMb OIZHAMUCS, KOMY HAAEHCUMb KONCEH O0OIIKOSUL 3anuc 6
Iumepnemi, ma sumacamumyms peecmpayii Ha 0epIHCAGHOMY PIGHI, W00
KOHmMponosamu 8ipmyanvhuill ceim>. — Moaym uzmeHumscs camu OCHOB8bL
supmyanvou _udenmugurayuy. Hexomopvle npagumenscmea, peuius,
umo umemv MulcAUU AHOHUMHBIX, OECKOHMPONbHLIX U HENnpOBePeHHbIX
epasicoan — ,,noONoabe * — CAUWKOM PUCKOBAHHO, 3AXOMAM V3HAMb, KINO
CKPBIBACMCS 34 KAHCObIM OHAAUH-AKKAYHMOM, U nOmpebyiom gepugurxayuu
Ha 20CYO0apCMEEeHHOM YPOGHe OJisl YCULEeHUs KOHMPOT HAO SUPMYATbHBIM
npocmpancmeom™s.

The degree of Ukrainian translation in Fragment 10 is partial as, un-
like the Russian version, it does not convey the modality, which is quite im-
portant for the meaning of the sentence. More precise in the RT is the equ-
ivalent of the word combination ,,online identity* (0cHOBBI 6upmyanbHOU
udenmucghuxayuu), which was excessively generalised by the Ukrainian tran-
slator (3acamu kopucmysarnts mepedcero).

11. The origins of violent conflicts are far too complex to have a single
root cause®’. — HacunoHuybki KoHikmu 6ubyxarome yepe3 CUuiy-culleHHYy
npudun®. — Iputunsl HACUTLCMBEHHBIX KOHQIUKIOE CMONb CIIONCHBL, UMO
8bLOCIUMb KAKVIO-TNO 0OHY HEBOZMONCHO™.

In Sentence 11, due to the Ukrainian translator’s tendency to frequently

3 Bayar M., 2007, To Mean or Not to Mean, p. 221.

3% Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

% Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 39.
% Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 43.
57 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

8 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 192.
% Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 208.
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use the descriptive translation, a part of the meaning remains unconveyed.
Such a translation does not conform to the semantic precision.

12. People who try to perpetuate myths about religion, culture, ethnic-
ity or anything else will struggle to keep their narratives afloat amid a sea
of newly informed listeners. With more data, everyone gains a better frame
of reference®. — Jltoosm, saKi 8CILIAKO RIOMPUMYIOMb CIMEPEOMUNUU OO0
penieii, Kyiomypu uu emuiyHo20 NOX00NCeHHsl, Oyoe HelecKo Nnouupiosamu
ceoi'idei ceped obiznanux cayxauis. Konu € binvuie ingpopmayii, kodcern mooice
cknacmu enachy Ovmry®'. — Tem, kmo xouem pacnpocmpansms penucuosnble,
KVIbMYpHble U 9MHUYECKUe MU@bl, npUOemcs KOPMumy C80UMU 8bl0YMKAMU
Coo0Wecmso Xopoulo UH@GOPMUPOBAHHLIX cyuiamenei. B pacnopsiicenuu
Jooetl noasumces 6oabue OaHHbIX U CNOCOb08 UX NPOsepuUms®.

So, Fragment 12 shows that the degree of equivalence in the RT is
higher than that in the UT with too much imprecise descriptive translation:
though there is no word-for-word Russian translation, it sticks to the target
language norms and conveys in full the meaning of the original sentence.

13. The shift from having one'’s identity shaped off-line and projected
online to an identity that is fashioned online and experienced off-line will have
implications for citizens, states and companies as they navigate the new digi-
tal world®. — Hapasi nawa ocobucmicms popmyemscsi 6 peaibHomy ceimi, a
8oice 3 Hel HapoOJICyEMbCs ,, Mepedicedull O8IHUK “, mOOJi K Y MAOYMHbOMY
60HA MoOdeniogamumemvcs 8 Inmepremi U @usHauamume Haut 006pas y
cnpasaxcuvomy oicummi. lle mamume HAcCHiOKU OAsi 2POMAOSIH, OePIUCAB |
KoMnaniu, wo oismumyms y yugposomy ceimi®®. — Iepexoo om cumyayuu,
Ko20a IuYHOCMb hopmupyemcsi opaaiin u nozoHee Npoeyupyemcs 6 cems,
K CO30QHUIO0 OMIAAUH-TUYHOCIU, KOMOPAs 3ameM 8ONJIOWAemcs 8 pedibHoM
Mupe, OKadicen 02POMHOE GIUSAHUE HA 2PAICOAH, 20CYOapcmed u KOMnanuu®.

Text fragment 13 proves again the excessive use of descriptive transla-
tion in the Ukrainian version, as it makes the text cumbersome, taking the re-
ader away from the meaning of the original sentence. The RT is more faithful
here.

Partial equivalence is also observed in the UT in the following senten-
ce, where the author wrongly applies the concretisation technique, with higher
precision in the RT:

% Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
¢ Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 41.
¢ Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 45.
% Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
¢ Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 40.
¢ Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 44.
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14. Underneath this state-level competition, there will be an ongoing
race by civilians and other non-state actors to acquire or build drones and
robots for their own purposes®. — Bopomvba 6yde mouumucs He auue Mixc
0epaHcasamu — MUPHI MeWKaHyi ma iHui HedepaicasHi cyd eKmu HageunepeoKu
KYRYS8amuMyms 4 Cmeoplosamumyms OpoHia [ poo6omis 015 61acHux nompeo®’.
— Ilomumo conepruuecmsa Ha 20CyOapcmeeHHOM YpogHe HayHemcs 60pbda
3a oonadanue O6ecnunoOMmHUKamMy U pobomamu U UCHOIb308AHUE UX 8 CEOUX
uHmepecax cpedu 00bIYHbBIX 1H00ell U HeNnPABUMENbCMEEHHBIX CIpPYKmyp*s.

Apart from apt translation decisions, there are cases where in the UT
unrendered are the whole sentence fragments (,,thus it reflects poorly upon
them personally*) what can be classified as non-translation equivalence. And
the translator should more carefully select the lexical equivalents — though one
of the dictionary translations of the verb fo confront is iokpumo nocosopumu,
a better choice (in this context) would be noscmamu, in our opinion. The Ru-
ssian translator conveyed all the lexical and grammatical units of the original
sentence with attractive translation transformations:

15. Young people in Yemen might confront their tribal elders over
the traditional practice of child brides if they determine that the broad
consensus of online voices is against it, and thus it reflects poorly upon
them_personally®. — Monoos y €Emeni giokpumo _3eepremvbcs 00 Micyesux
cmapitiwiuy, npomecmyouy  npomu  OUMAYUX  WLi00i8, AKWO EMEHYI
nobauams, wo Inmeprem-cnitbhoma 3acyoxcye maxy npakmuxy’. — Hnu,
Hanpumep, Moroovle UeMeHYbl, OOHAPYICUE, UMO SUPIYATbHOE COOOUeCmBO
OMPUYAMETLHO OMHOCUMCS K KYTbMUBUPYEMOL 8 CmMpane mpaouyiloHHOU
npaxkmuxe JHceHumvObl HA MATEHbKUX 0eBOUKAX, 80CCHAHVIL NPOMUE Hee,
NOCKONbKY pewian, Ymo oHa bpocaem menb HA HUX camux’".

There are also mistranslations, where the TT does not only distort the
superordinate goal of the ST but is also out of context’. Thus, in the fragment
below, the Russian translator mixed up the meanings of the participles develo-
ping and developed; the UT is an example of optimum translation:

16. In the developing world, public wireless hot spots and high-speed
home networks will reinforce each other, extending the online experience to
places where people today don't even have landline phones. Societies will

¢ Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

¢ Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 215.
% Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 233.
% Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.

7 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 41.
I Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 45.
2 Bayar M., To Mean or Not to Mean, 2007, p. 222.
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leapfrog an entire generation of technology. Eventually, the accoutrements of
technologies we marvel at today will be sold in flea markets as antiques, like
rotary phones before them™. — V xkpainax, wo po36usaiomvcs, 2poMadchbKi
be30pomoei  mouku Oocmyny ma GUCOKOUIBUOKICHI OOMAUIHI  MepedCi
3abesnevamo Inmeprem i mam, 0e Cb0200HI HEMAE HABIMb CMAYIOHAPHUX
menegonis. Cycninbemeo nepecmpudue uepes yiie NOKONIHHA MeXHONL02I.
3pewmoro  npucmpoi, AKi CbO2OOHI GUKIUKAIOMb ) HAC 3a4y0yEaHHs,
npoOOaAsaAMUMYMbCSL HA ONOWUHUX PUHKAX AK AHMUKeapiam (K 8020 yacy
menegonu 3 ouckom)™. — B pazeumeix cmpanax obujecmeenHvle MmOouKuU
0ecnposoono2o docmyna u 8blCOKOCKOPOCHHbIE 0OMAUHUE Cemu, OONOHSIS.
Opye Opyea, nO360J5M 6bIXO0UMb @ UHMEPHEM 0adice MaM, 20e Ce200Hs Hem
00bIUHOU mene@OoHHOU C8A3U. Dmu pecuoHbl hakmuuecku nepeckouam yepes
yenvill mexHonocudeckutl Iman. B xoneunom cueme mexuuueckue HOBUHKU,
KOMOPbIMU Mbl 20pOUMCA celuac, CMaHym npooagamvcs Ha ONOUWUHBIX
PBIHKAX 6 Kauecmee NpeoMemos CMApuMvl, KaK Uux npeouecmeenHuxu —
ouckogvle menedonol”.

Fragment 17 gives another supporting proof that a translator should be
more scrupulous to the original in trying to understand before rendering the
correct meaning of all lexical units. Thus, in UT, the military context certainly
suggests that the noun clearing (,.clearing a building®) means ,,3aunieHHs
(Oyniemi)“, and in the next sentence ,,room-clearing™ also means clearing (a
building), but not cleaning a room. The translator should treat the original text
with more attention, trying to grasp its meaning, avoiding inconsistencies:
clearing — ,3aunctka‘ and ,,ipubupanHs” — even in one text fragment:

17. Harry Wingo, a Googler and former Navy SEAL, spoke to the use-
fulness of using computers and ,,bots* instead of humans for surveillance,
and of robots ,,taking point* in advancing through a field of fire or when
clearing a building. In the next decade, he said, more ,,lethal kinetics* — op-
erations involving fire — ,,will be handed over to bots, including those like
room-clearing that require split-second parsing of targets‘’°. — I'appi Binro,
npayienux Google, KoruwHitl ,, MOpcoKutl Komux *“ BilicbKo80-MOpCbKuUX cull
CIIIA, ssadicae, wo nio wac po3eioyeanrbHUX onepayii 3amicms 10oei 8apmo
sUKOpuUCmosyeamu Komn romepu ma ,,6omie*, a pobomu ,,posymitoms ",
K NPOCYBAMUCS CMY2010 0Ocmpiny abo nid yac 3auucmkuy 6y0ieni. 3a 1io2o
cnosamu, 6 MAuOymHboMy ,, CMEPMENbHOI0 OUHAMIKOIO * — onepayismu, wo
CYNpoBOOAHCYBAMBCS OOCMPILIOM, — ,, 3AUMAMUMYMbCA OOMU HA KUMATM MUX,

7 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
7 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 11.
> Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 12.
76 Schmidt, E. and Cohen, J., The New Digital Age.
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Wo npubuparome KiMHamu, sKi aHatizylome 06’ekm 3a 0onio cekynou ', —

Ilo cnosam appu Yuneo, compyonuxa Google, ¢ npoutnom 6otiya ompsioa
,, MOPCKUX KOMUKO8“, KoMnblomepbl U ,,00mbl** nO1€3HO UCNONb306amb Ol
HaobnoeHus, a boesvle pobomsl Xopoutu 071 Mo2o, YmoObl 3aHAMb ONOPHYIO
MOYKY, npeooonesas y4acmoKk noo OZHeM NPOMUSHUKA, UL NPU 3AYUCTIKe
30anusi. OH cyumaem, ymo 6 ciedylouem oecimuiemuu Ha 000 pobomos
Oyoem npuxooumcs Oonvuie onepayull ¢ UCNONb306aHUEM 02HECMPENbHO20
opysicus, ,, 6KII0YA 3AYUCIIKY NOMeuleHUl, K020a HA NpuyenuséaHue ecmo
cuumanmole 00au cekynowvt 7%,

Conclusions. It should be noted that our detailed analysis of each pair
of texts did not aim at distinguishing the better translation — Ukrainian or
Russian. However, as to the functional and communicative equivalence of the
original and its translations (in selected translation samples), as well as the
translation devices used to reach this equivalence, the following conclusions
can be made.

As for the degree of conformity of selected translation techniques, they
are generally well-grounded. Both the Ukrainian and the Russian texts contain
plenty of acceptable translation decisions that serve the purpose of achieving
maximum possible equivalence degree and could be added to one’s transla-
tion armoury. The analysis shows that the translations of selected fragments
of the source text can be classified according to the degree of equivalence
into optimum, near optimum and partial, with rare cases of mistranslation and
non-translation. The results of our research indicate that absolute equivalence
is quite hard to achieve in translating popular science texts.

Thus, through the comparison of the Ukrainian and Russian versions
of The New Digital Age, we can state that both translations are readable; the
translators in general have succeeded in sticking to the target language norms.
However, the analysis performed has shown that the functional and communi-
cative equivalence of the source and target texts is incomplete. Along with
the successful translation strategies, the translated texts need corrections due
to semantic and formal losses. And the target audience — both the Ukrainian
and the Russian — deserves high-quality translations. The readers are eager to
learn about the world science and technology advances in full size, without
information losses.

The textual analysis has identified a number of factors that influence
translation quality. The first factor is the translators’ misuse of translation te-
chniques, such as generalisation, concretisation, modulation, word-for-word

77 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovyi Svit, p. 211.
78 Shmidt, E. and Koen, D., Novyi Tsyfrovoi Mir, p. 228.
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translation, etc. The second aspect is the domination of certain methods; for
instance, the method of descriptive translation used by the Ukrainian transla-
tor, with part of the meaning left unrendered. The third factor is the lack of
attention to the details of the original text as well as possible lack of training
in translating popular science texts, which is more prominently seen as a cha-
racteristic of the translator of the Ukrainian version. Thus, in the analysed
text fragments, the degree of equivalence proved to be higher in the Russian
version than in the Ukrainian one, the latter having more meaning distortions.

In any translation, there are losses, as its goal is not to convey every
word but to recreate the spirit of the original. By and large, the research re-
sults indicate that the Ukrainian and Russian translators have succeeded in
preserving the specific characteristics of popular science writing, recreating
the spirit of the original text, conveying the main features of the author’s in-
dividual style, rendering a wide range of expression. In general, both transla-
tions produced identical impact on the source and target text readers. The mi-
nor translation mistakes had no considerable effect on the sense of the whole
target texts. However, this is just our personal subjective opinion, which does
not mark down the general positive work of the Ukrainian and Russian tran-
slators. To conclude, it is essential for translators to be aware of problems ari-
sing in translating popular science texts and the factors affecting the quality
of translations. A translator’s task is to find an optimal balance of semantics
and form, conveying various types of information to a reader representing
a different culture. And such a balance can be achieved by a highly-skilled
translator only.
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Olena MYKHAILENKO

MODERN POPULAR SCIENCE TRANSLATIONS:
THE NEW DIGITAL AGE

Nowadays, popular science as a genre is becoming increasingly im-
portant, drawing a closer relationship between the non-specialist audience
and the specialised field of science. New scientific knowledge is being shared
worldwide mostly through translations. Keeping this in mind, the translation
of popular science writing needs deeper investigation in terms of translation
studies as an academic discipline, the quality of translation of popular science
texts bearing special significance. In Ukraine, despite the growing numbers of
translated publications, most of which are translations from English, the niche
of science and popular science literature has not been completed yet. Altho-
ugh the translated popular science texts have received a generally positive
response, there is some criticism regarding the accuracy of translations into
Ukrainian. This paper highlights the importance of high quality translations of
foreign language popular science texts. A particular research interest is taken
in the comparison of translations into various languages, including closely
related ones, such as Ukrainian and Russian. Our research is based upon the
original analysis that aims to establish the degree of translation equivalence
of the English language popular science book, The New Digital Age by the
Google founders, Eric Schmidt and Jared Cohen, and its Ukrainian- and Ru-
ssian-language translations.

Keywords: popular science text, degree of translation equivalence, En-
glish language, Ukrainian language, Russian language, translation strate-
gies, translation devices
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